让客户确认英文稿的一些问题：

1. 翻译时间太晚，拿到配音稿的时间可能已经临近出片时间或者超出出片时间，客户是否会觉得效率太低（确认好后2、3个工作日又剪完了，客户又觉得太快是否没认真剪，外面影视公司一般最快也要5个工作日出片，一般是1~2周出一个）

2. 客户确认英文稿的周期是否会很长，晚点又倒打一耙说我们太慢拖着不上线

3. 客户改完英文稿后，还要改（类似于抱着改改看看效果的心态）

4. 美国那边会对稿子进行本土化，客户不理解（有客户觉得表述太口语化）

5. 客户要看了视频，才知道改的稿子对不对（比如型号是否和画面符合）

6. 客户那边改稿子的人和最后做决策的不是同一个人（有否决重来的可能性）

7. 剪辑分配首片时，会根据每个人手头的客户进行调整，所以可能这边本来A要去联系跟单人，结果没联系，换成B做后，B以为A联系过了

8. 如果提前跟跟单人讲，跟单人也没法及时处理，讲了也有可能会忘，如果晚讲，可能稿子已经配音好了（个人建议翻译翻好后直接和跟单人联系，如果让剪辑联系跟单人再联系翻译是否多此一举）

9. 客户确认的专业词，是否在美国那边又改掉了（校稿时美国没查到专业词，可能客户自己发明的，客户又一口咬定要用这个词）

多媒体视频让客户信任，让采购商信任的最重要的三大点：剧本，镜头，剪辑对应

                                中文稿

1.剧本是最重要的，体现在两方面<

                                翻译

中文稿让戎弋提升，避免空话套话，展现营销内容，翻译我说实话现在感觉越翻越烂，以前有翻译的时候，他们会去国外网站查专业词汇，现在不知道外包的查不查专业词汇

2. 镜头，现在镜头问题不大，比以前好很多，主要是做到这四点

1． 拍的素材和文本对应

2． 拍的素材量和文本长度对应

3． 素材分类别分错（最近经常碰到）

4． 不要摇镜头，多一点前后虚掉的特写，竖的机器一定要拍全景

3. 镜头对应：

对应主要是镜头和画面的对应，客户关心的最重要的也是是否描述和画面对应，特效其实是次要的，他们卖的是产品又不是概念

没法对应的镜头

1． 空话套话假话

2． 素材量不够

对应错的镜头

1． 素材分类错误

2． 文案描述错误

这三大点是最体现专业性的点，如果这三点做的不到位，那客户就会觉得我们不专业，降低我们在客户心中的形象和效果，而现在这三点还有很大的提升空间，需要对症下药，具体提升或者改进

